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Předmluva
ISO (Mezinárodní organizace pro normalizaci) je celosvětová federace národních normalizačních
orgánů
(členů ISO). Mezinárodní normy obvykle vypracovávají technické komise ISO. Každý člen ISO, který
se zajímá o předmět, pro který byla vytvořena technická komise, má právo být v této technické
komisi zastoupen. Práce se zúčastňují také vládní i nevládní mezinárodní organizace, s nimiž ISO
navázala pracovní styk. ISO úzce spolupracuje s Mezinárodní elektrotechnickou komisí (IEC) ve
všech záležitostech normalizace v elektrotechnice.

Postupy použité při tvorbě tohoto dokumentu a postupy určené pro jeho další udržování jsou
popsány ve Směrnicích ISO/IEC, Část 1. Zejména se má věnovat pozornost rozdílným schvalovacím
kritériím potřebným pro různé druhy dokumentů ISO. Tento dokument byl vypracován v souladu
s redakčními pravidly uvedenými ve Směrnicích ISO/IEC, Část 2 (viz www.iso.org/directives).

ISO upozorňuje na možnost, že implementace tohoto dokumentu smí vyžadovat využití patentu
(patentů). V souvislosti s tím ISO nezaujímá žádné stanovisko týkající se důkazů, platnosti nebo
použitelnosti všech uplatňovaných patentových práv. Ke dni zveřejnění tohoto dokumentu ISO
neobdržela oznámení o patentu (patentech), který smí být vyžadován pro implementaci tohoto
dokumentu. ISO však upozorňuje implementující organizace, že se nemusí jednat o nejnovější
informace, které lze získat z databáze patentů dostupné na adrese www.iso.org/patents. ISO nelze
činit odpovědnou za identifikaci všech takových patentových práv.

Jakýkoliv obchodní název použitý v tomto dokumentu se uvádí jako informace pro usnadnění práce
uživatelů a neznamená schválení.

Vysvětlení nezávazného charakteru technických norem, významu specifických termínů a výrazů ISO,
které se vztahují k posuzování shody, jakož i informace o tom, jak ISO dodržuje principy Světové
obchodní organizace (WTO) týkající se technických překážek obchodu (TBT) – viz
www.iso.org/iso/foreword.html.

Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 37 Jazyk a terminologie, subkomise SC
5 Překlad, tlumočení a souvisící technologie.

Toto druhé vydání zrušuje a nahrazuje první vydání (ISO 13611:2014), které bylo technicky
zrevidováno.

Hlavní změny jsou:

–    dokument byl upraven jako mezinárodní norma;

–    struktura textu byla upravena podle ISO 18841:2018;

–    obsah byl v zájmu přehlednosti upraven.

Jakákoliv zpětná vazba nebo otázky týkající se tohoto dokumentu mají být adresovány národnímu
normalizačnímu orgánu uživatele. Úplný seznam těchto orgánů lze nalézt na adrese
www.iso.org/members.html.

 

 



Úvod
Tento dokument byl vypracován jako reakce na celosvětovou potřebu přizpůsobit se rostoucí
jazykové, kulturní a etnické rozmanitosti lidí, kteří komunikují prostřednictvím mluvených
a znakových jazyků. Komunitní tlumočení, označované také jako „tlumočení ve veřejných službách“,
je nezbytné k tomu, aby se lidem umožnil přístup ke komunitním službám dostupným členům
společnosti, k nimž by se jinak nemohli dostat z důvodu jazykové bariéry způsobené tím, že
nerozumějí jazyku poskytované služby.

Tyto komunitní služby se mohou vyskytovat v různých komunikačních prostředích a mohou mimo jiné
zahrnovat:

–    veřejné instituce (místní úřady, školy, univerzity, komunitní centra atd.);

–    sociální služby (orgány pro uprchlíky, svépomocná centra atd.);

–    obchodní a průmyslové služby (bydlení, reality, pojišťovnictví, finanční služby atd.);

–    nábožensky založené organizace (obřady, ceremonie atd.);

–    mediální organizace (televize, provozovatelé internetového vysílání atd.);

–    havarijní služby (přírodní pohromy, pandemie atd.).

Komunitní tlumočení může zahrnovat služby poskytované v právních prostředích (policejní stanice,
soudy, věznice atd.) s cílem usnadnit rovný přístup ke spravedlnosti. Právní tlumočení je řešeno
v ISO 20228. V mnoha zemích není právní tlumočení, což je široká oblast zahrnující soudní
tlumočení, považováno za součást komunitního tlumočení. Obdobně je tlumočení ve zdravotnictví
řešeno v ISO 21998. V mnoha zemích není tlumočení ve zdravotnictví považováno za součást
komunitního tlumočení. V různých zemích však komunitní tlumočení zahrnuje služby poskytované
v komunikačních událostech v oblasti práva a/nebo zdravotnictví s vědomím, že tyto služby vyžadují
další školení.

Komunitní tlumočení se etablovalo jako profese. Existují různé kodexy a standardy pro specifická
prostředí, v současné době však pro komunitní tlumočníky neexistují žádné všeobecně uznávané
požadavky. Je důležité zdůraznit, že tlumočení se liší od překladu, neboť se převážně věnuje mluvené
nebo znakované komunikaci probíhající v reálném čase.



1 Předmět normy
Tento dokument specifikuje požadavky a doporučení pro poskytování služeb komunitního tlumočení.
Stanovuje základní zásady a postupy, které jsou nezbytné pro zajištění kvalitních služeb komunitního
tlumočení pro všechna jazyková společenství (mluvená a/nebo znakovaná), pro koncové uživatele
a rovněž pro klienty a komunitní
tlumočníky.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


